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Smartrans

English Name: Dustin
Chinese Name: 何晓智

Address: Rm 302, Jingpeng Building 1, Futian District, Shenzhen, Guangdong Province, 518034, P.R.China

MP: 86-139-2388-4687

Email: smartrans@21cn.com
MSN: noblepen030@hotmail.com


Skype: translote

OVERVIEW

·
Native speaker of Chinese, fluent in English; I have been translating materials and books since 1995；
·
Subscribed 7*24 ADSL Service; Easy to send/receive emails via outlook; Easy to transfer big files to me by MSN; 

·  Specialized in electronics, telecommunication, IT, computer, medical, marketing, etc.
·  Frequent user of SDL Trados 2006, Trados 5.5 freelance and Trados 3.0 Team Edition

·
Frequent user of the most popular software, including Word, Excel, Access, FrontPage, Photoshop, Imageready, Adobe Acrobat.
·  The Family Wars has been translated by me and was just issued in May 2008. See the photos of the cover pages. 
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The two version of the first page of Family Wars are displayed below for your reference.

Daily Output

3,000- 4,000 English words

4,000- 5,000 Chinese character

Rates

Translating: USD0.06 (negotiable from USD0.04 to USD0.08)

Editing: USD0.03 (negotiable from USD0.02 to USD0.04)

Proofreading: USD0.02 (negotiable from USD0.01 to USD0.03)

Hourly rate: USD15 (negotiable from USD10 to USD20)

Minimum charge: USD30 (negotiable from USD10 to USD30)
OCCUPATIONAL HISTORY

·
Nov, 2000 till now  Manager, Chief Editor, Professional Translator of Shenzhen NoblePen Translation & Localization Co., Ltd

·
Aug, 2000 - Nov, 2000
Overseas Information manager of a B2B website provider
·
Jun, 1999 - Jul, 2000
Chief editor, Alpnet China (purchased by SDL), Shenzhen Branch, China

·
Jun, 1998 - Jun, 1999
Translator, Alpnet China (purchased by SDL), Shenzhen Branch, China

·
Jul, 1995 - Feb, 1998
English teacher of a high school in ChongQing, China
Some Honors:
I am proud of translating thousands of materials from English into Chinese and Chinese into English.
a) From 1998 to 2000, I had been translating materials such as user manuals, operating guides, source files and catalogs for COMPAQ, Novell, RS, Bosach&Lomb, De Beers.

b)  Since 2001, I started to provide translation for Nikkei Electronics Asia, the top magazine in the electronics industry. 

c)  In 2003, my translation was the last choice for CNNOC Shell after their very strict test and investigation.

d)  In May 2003, I was picked out of tens of senior translators and translated many official documents for United Nations Environment Programme (UNEP).

EDUCATION

·
SWPI

·
Major: Scientific English

·
Certification: CET 6 and Band 8 (issued by China Ministry of Education)
Family Wars

The chief executive officer (CEO), James, is speaking. ‘I’ve been thinking. Are we being too loyal to Smiths [a main supplier of the family business’s raw materials]? I was at a lunch the other day where I met an old college pal who told me we could source at maybe 15 per cent better terms from overseas.’
The chief financial officer (CEO), Susan, replies, ‘Really James, you do talk rubbish sometimes. You spend too much time listening to gossip at these boozy lunches you have with your buddies. Smiths have been our partners for three generations, and you want to think about dumping them for some here-today-gone-tomorrow outfit who are operating in a place where we have no influence.’
‘I’m doing your job for you Susan. You spend too much time in the past. You should get out more!’
The marketing director, David, intervenes. ‘Stop squabbling. Let’s be rational about this. We owe Smiths a lot for their partnership with us, so if we think they’re becoming uncompetitive we should talk to them as friends. You agree?’
Susan and James smile broadly. ‘Agreed’ they say, almost simultaneously. 

家族战争
首席执行官 (CEO) 詹姆斯说：“我一直在想，我们对史密斯家族（家族企业原材料的主要供应商）是不是太忠诚了？几天前，我吃午饭的时候遇到了大学时的好友，他跟我说如果我们直接从海外寻求货源，有可能享受到15%的折扣。”

首席财务官 (CFO) 苏珊反驳道：“是吗？詹姆斯，有时候你说的话真是不着边际。你的那些狐朋狗友在酒桌上闲扯一通，你竟然也信以为真。史密斯家族与我们有三代的合作关系，现在你却为了一些和我们毫无瓜葛的家伙就想把他们一脚踢开？那些皮包公司极不可靠，跟他们合作哪有保障可言？”

“苏珊，我这完全是替你考虑，你太故步自封，该往外闯一闯了！”

销售主管大卫劝解道：“不要吵了，我们还是理性地分析一下这个问题吧。史密斯家族与我们合作了多年，我们非常感激，也欠了不少情。如果我们认为他们现在的实力已经不如当年，我们就应该以朋友的身份坦诚相待，和他们好好沟通。你们同意我的观点吗？”

苏珊和詹姆斯大笑，他们几乎异口同声地说：“同意”。

Sample 1 (Business)

Malaysia will only hand out three licenses for third-generation (3G) telecommunication networks, forcing rival network operators to make joint-bids or face the possibility of being shut out. The move is widely seen by analysts as a means to pave the way for long overdue mergers between the five telecom company players in the country.
马来西亚将只发放三张3G电信网络运营许可证，使得本为劲敌的各网络营运商要么联袂竞标，要么面对出局的危险。此举受到众多分析家的广泛关注，这可能会导致马来西亚五大电信公司踏上久分必合的归属之路。

Sample 2 (Environmental)

A focus on those values that can be quantified in economic terms can be justified by the fact that forest conservation ultimately has to compete with alternative uses of forest land.  Whereas the latter have reasonably clear and identifiable market values, many forest values are currently non-marketed.  In a market-oriented world, therefore, forest conservation, which provides few immediate economic benefits, can easily lose out to the market values of alternative land uses, such as agriculture or plantations, unless goods and services are valued in these analyses or long-term conservation becomes more attractive because of positive incentives.
虽然这些价值均可用经济学术语进行量化，但是森林的保护最终还得与森林土地的其它用途物竞天择，而后一项事实正好可为这些价值聚焦何处提供有力的依据。尽管后者具有相当清晰和明确的市场价值，但目前许多森林的价值尚未市场化。因此，在如今以市场为导向的世界里，几乎不能产生直接经济效益的森林保护很容易丧失土地的其它用途带来的市场价值，例如土地用于农业或种植业。当然，如果经过这些分析发现森林产品和服务颇具价值或者出于正面的意义长期进行森林保护会变得更具吸引力，那自然另当别论。
Sample 3 (Medical)

Components

The Monitoring System

The Dah 300/400 patient monitor can function by itself with a built-in writer, or it can be cabled in with the optional Unity Network via Ethernet. Optional components are, if using Wireless LAN or cabled to Ethernet, a Centralscope central station and the Clinical Information Center.

Dah 300/400 Monitor

This device is designed to monitor a fixed set of parameters including ECG, noninvasive blood pressure, impedance respiration, SpO2, and temperature. Invasive pressure and EtCO2 are optional features. Additional specialized features include cardiac output, cardiac calculations, pulmonary calculations, dose calculations, PA wedge (PA wedge is only available with the invasive pressure option), and SAM module interface.
部件

监护系统

Dah 300/400 患者监护仪既可以通过内置记录器独立使用，也可以通过 Ethernet 连接到可选的联合网络中。如果已使用无线局域网或电缆连接到 Ethernet，则可选部件包括 Centralscope 中心站和 Clinical Information Center（临床信息中心）。

Dah 300/400 患者监护仪

本设备用于监视一组固定的参数，包括 ECG、非有创血压、呼吸阻抗、SpO2 及温度。有创血压和 EtCO2 的监护有可选功能。此外，其它专门的特性还包括心排量、心功能计算、肺功能计算、药剂值计算、PA 楔压（PA 楔压仅适用于有创血压选项）和 SAM 插件接口。
Sample 4 (Telecom)

The 7200 OADX provides intelligent and efficient transport for multiple layer 1 signals across the metro and regional fiber-based facilities. The 7200 OADX is a bit-rate and protocol independent digitally transparent switch capable of data rates ranging from 100 Mb/s to 10 Gb/s.  It provides full wavelength re-use, 3R (reshape, re-amplify, retime), and performance monitoring on all channels.
7200 OADX 可以通过城域网和基于区域的光纤设施对多个层 1 信号进行智能及高效传输。7200 OADX 是一种比特率及协议无关性的数字式透明交换机，数据速率范围介于 100 Mb/s 到 10 Gb/s 之间。它提供了完全波长的二次利用、3R（重新整形、重新放大、时序重置）以及对所有信道的性能监控功能。

Sample 5 (Electronics)

The Acutar® Electronic Clinometer is an extremely accurate angle measurement device. This compact and rugged sensor is ideal where space is critical and environmental conditions are serious design concerns.

The heart of the system is a patented, capacitance-based sensor with no moving parts. When rotated about its sensitive axis, this unique sensor provides an exceedingly linear variation in capacitance, which is electronically converted into angular data. The sensor and low-power CMOS electronics are encased in a rugged plastic housing ready to install as a system component or as a stand-alone device. 

Designed for easy integration, with a choice of analog, ratiometric, digital or serial models, the clinometer produces an output signal corresponding to direction and magnitude of angular displacement.
Acutar® 电子倾角传感器是一种精准度极高的倾角测量仪。其设计紧凑，坚固耐用，特别适用于空间情况苛刻以及环境条件对产品设计要求极高的应用。
该系统以具有专利技术，不含任何活动部件，以电容为量测基准的传感器作为核心。当绕其灵敏轴旋转时，这种无以伦比的传感器的电容值发生非常线性的变化，然后通过电子线路转化为角度数据。该传感器和低功耗 CMOS 电子器件封装在坚固耐用的塑料外壳中，可以作为系统组件或独立器件直接用于安装。
该传感器经精心设计，集成方便，并可选择模拟、比率、数字或串行模式，根据角位移大小及方向产生输出信号。






